
The Multilingual Library for Children in Europe

Syrian Modern Story
French language version 

Co-funded by the 
Erasmus+ Programme 
of the European Union



“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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İnana Abdelli

La harde de cerfs



Il était une fois une harde de cerfs qui allait se promener dans les bois pour y ruminer. 
Les faons avaient pour habitude de courir aux côtés de leur mère et ne la quittaient 
jamais. 
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Et pour cause, leur mère leur parlait toujours du redoutable ennemi appelé « le loup », qui 
dévorait les petits bébés comme eux. 
Dans la harde, il y avait un faon si agile qu’il était capable de courir plus vite que n’im-
porte qui. 
Un jour, alors que la harde était en chemin pour aller dans les bois, ce faon en question 
quitta sa mère pour atteindre l’orée des bois avant tout le monde. 
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Sa mère l’appela : « Pas si vite, arrête de courir ! Reste avec nous, le loup est peut-être 
aux aguets. » 
Le faon continua de courir et dit à sa mère : « Ne crains rien, mère, je suis plus rapi-
de que tous les cerfs et les loups. » Sa mère lui répondit : « Mon fils, ta rapidité ne 
te sauvera point la vie ! Si tu veux rester en sécurité, tu dois rester à proximité de la 
harde. » 
Le faon ignora les avertissements de sa mère et courut de plus belle. Il était persuadé 
qu’il était le faon le plus fort dans la harde. 
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Alors que le faon arrivait à la lisière du bois, le loup surgit d’entre les arbres.

Sa présence effraya le faon et il commença à courir dans le sens inverse pour rejoindre 
la harde et sa mère. Mais le loup se lança à sa poursuite.  
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Le loup se rapprochait de plus en plus du faon. Il était sur le point de l’attraper, quand 
il vit la harde de cerfs.
Le faon rejoignit la harde et le loup battit en retraite, pensant qu’il ne serait pas sage 
de s’en prendre à la harde tout entière.
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Depuis ce jour, le faon comprit la vraie valeur des conseils de sa mère et écouta dès 
lors toujours ce qu’elle lui dit.
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